Contract No. Z/BTSMOP-PLZ/67/2014

Dated 23" July 2014

European Air Transport Leipzig GMBH
(‘Seller’) '

and

Letisko M.R. Stefanika-Airport Bratislava, a.s. (BTS)
(‘Buyer’)

EQUIPMENT SALE AGREEMENT

in respect of

One Airbus A300 B4 bearing manufacturer’s serial number 250
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THIS EQUIPMENT SALE AGREEMENT is made on 23rd July 2014,

BETWEEN:

(1)  European Air Transport Leipzig GmbH a company duly established under the laws of
the Germany, with its principal place of business at August-Euler Strasse 1, Schkeuditz,
04435 Leipzig, Germany (“Seller”); and

(2) Letisko M.R. Stefénika-Airport Bratislava, a.s. (BTS), a company duly established
under the laws of Slovakia, with its principal place of business at Letisko M.R.Stefanika,
Bratislava I, 823 11, Slovakia ("Buyer”).

NOW, IT IS HEREBY AGREED as follows:

The Parties have agreed that Buyer shall buy from Seller and Seller shall sell to Buyer the

Equipment free from Encumbrances on the Delivery Date upon the terms and conditions of

this Agreement for the Purchase Price

DEFINITIONS

In this Agreement, unless the context otherwise requires, the following terms shall have the
meanings specified herein:

Acceptance Certificate: means an acceptance certificate substantially in the form of
Schedule 2;

Agreement: means this Equipment Sale Agreement together with the Schedules attached
hereto;

Bill of Sale: means a bill of sale substantially in the form of Schedule 1;

Delivery: means the time at which Buyer shall obtain title to the Equipment in accordance with
this Agreement;

Delivery Date: means 23« July 2014 or such other date as the Parties may agree;

Delivery Location: means Bratislava Airport, Slovakia;

Encumbrance: means any mortgage, charge (whether fixed or floating), pledge, lien,
hypothecation, assignment, security interest, title retention or other encumbrance of any kind

securing, or any right conferring a priority of payment in respect of, any obligation of any party;

Engines mean two (2) General Electric CF-6-50C2 engines with manufacturers serial
numbers 528293 and 455160:

Equipment: means one Airbus A300 B4 Airframe bearing manufacturer's serial number 250
including the Engines and excluding:

(i) any usable parts, appliances, accessories, components and other items of
equipment, which may be removed by Seller at its discretion prior to Delivery; and

(i) all Technical Records (i.e. records, logs, manuals, technical data and other
materials and documents) relating to the airframe and/or Engines;
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Governing Law: means Slovak law;

Party. means Buyer or Seller as the context may require and “Parties” shall mean both of
them:;

Purchase Price: means thirty two thousand eight hundred twenty euro and forty seven euro
cents (32,820.47 EUR) net of VAT;

Set-off: means unconditional right of Buyer to settle or eliminate an amount due from Seller by
applying against it an amount due to the Seller in a form of a Set-off bill delivered by Buyer to
Seller;

Transaction Documents: means this Agreement, the Bill of Sale, the Acceptance Certificates
and any written agreement amending this Agreement.

1. DELIVERY, PAYMENT AND ACCEPTANCE

1.1 Buyer will not invoice any additional invoices to the Seller for parking in relation with
the Equipment, applicable from 1%t of May 2013 until the Delivery Date.

1.2 Seller will issue an invoice to the Buyer in the amount of Purchase Price. Buyer will
perform Set-off of receivables from Seller with the payables towards Seller in relation
to the Equipment incurred at the Delivery Location.

1.3 Delivery of the Equipment shall take place by way of physical delivery at the Delivery
Location on the Delivery Date.

1.4 On the Delivery Date, Buyer shali deliver to the Seller executed Acceptance Certificate
in respect of the Equipment.

1.5 Seller shall, upon receipt of executed Acceptance Certificate, deliver title to the
Equipment to Buyer by delivering to Buyer the executed Bill of Sale.

16 Upon Delivery, title to and all risk in the Equipment shall pass unconditionally from
@ Seller to Buyer.

1.7 If the Seller, for whatever reasons other than a loss or destruction of the Equipment
described in Clause 3 below, fails to deliver the Equipment by the Delivery Date, then
the Parties shall agree on a subsequent date for Delivery and reference to “Delivery
Date” in the Transaction Documents shall refer to such deferred Delivery Date.

2, BUYER’S POST-DELIVERY COVENANTS

2.1 Buyer covenants and agrees to : \

2.1.1 remove all markings, colors and logos associated with or identifying “DHL" on
the Equipment immediately upon purchase; and

21.2 use the Equipment only for fire drills or other cn-the-ground safety and/or
security training purposes conducted by Buyer. Buyer shall not use the
Equipment or any part thereof for resale, reuse, or other commercia! activity.
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LOSS OR DAMAGE PRIOR TO DELIVERY

If, before Delivery, the Equipment is lost or destroyed, neither Party shall have any
obligations under this Agreement. In the event that the Equipment suffers damage, the
Parties shall assess the extent of such damage and proceed with Delivery (without
reduction in Purchase Price) if Buyer deems the Equipment still suitable for its
purpose.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Seller represents to Buyer that as of the Delivery Date, Seller shall be the legal and
beneficial owner of, and shall deliver the Equipment to Buyer free from any
Encumbrances. The Seller further represents that the Equipment shall not be
registered on any aircraft registry.

The Parties each represent and warrant to each other that:-

4.2.1 they are duly incorporated in their respective jurisdictions of incorporation and
are validly existing under the laws of such jurisdictions and have the power and
authority to own their assets and carry on their business as presently carried
on;

422 they have full power, authority and legal rights under the laws of their
respective jurisdictions and have taken all necessary corporate action to enter
into, deliver and perform the Transaction Documents;

4.2.3 the Transaction Documents constitute, or when executed will constitute, fegal
valid and binding obligations of the Parties enforceable in accordance with their
respective terms except to the extent that such enforceability may be limited by
bankruptcy, insolvency or similar laws respecting creditors rights generally;

4.2.4 the execution and delivery of, the performance of their obligations under, and
compliance with the provisions of, the Transaction Documents will in no way
exceed the powers granted to them by, or viotate in any respect any provision
of:

4.2.4.1any law or regulation or any order or decree of any governmental
authority, agency or court of either Party’s country of generally
accepted interpretation thereof or any judgment, decree or permit of
any such governmental authority, agency or court to which the Parties
are subject, or

4.2.4.2 the constitutional documents of the parties or any resolution of the
directors or shareholders of the Parties, or

4.2.4.3any mortgage, charge, deed, contract or other undertaking or
instrument to which the Parties are a party or which is binding on them
or any of their assets nor will it result in the creation of any
Encumbrance;
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4.2.4 4every consent, authorization, license or approval of, or registration
with, or declaration to, governmental or public bodies or authorities or
courts required by the Parties in connection with the execution,
delivery, validity or enforceability (or as of the Delivery Date the
admissibility in evidence) of the Transaction Documents or the
performance by the parties of their obligations under the Transaction
Documents has been obtained or made and is in full force and effect,
and there has been no default in connection with same.

CONDITION OF EQUIPMENT AND EXCLUSION OF WARRANTIES

The Parties hereby agree that:

5.1.1

51.2

51.3

the Equipment has reached its end-of-life and is neither airworthy nor
serviceable;

the Equipment is sold in an “as is” and “where is” condition:

other than as expressly set out in Clause 4 above relating to the title in the
Equipment, no condition, warranty or representation of any kind is or has
been given by or on behalf of Seller in respect of the Equipment, and
accordingly Buyer confirms that it has not in entering into this Agreement
relied on any condition, warranty or representation by Seller express or
implied whether arising by law or otherwise in relation to the Equipment
including, without limitation, warranties or representations as to the
description, airworthiness, merchantability, fithess for any purposes, value,
condition, quality of materials or workmanship, design or operation of any
kind or nature of the Equipment.

Buyer hereby waives all its rights in respect of any condition, warranty or
representation, express or implied, on the part of Seller and all claims against Seller
howsoever and whenever arising at any time in respect of or out of any of the matters
referred to in this clause.

INDEMNITY AND INSURANCE

Seller shall not have any obligation or liability whatsoever to Buyer or any third party
(whether arising in contract, quasi-contract or in tort, and whether arising by reference
to negligence, misrepresentation or strict liability of donor or otherwise) for:

6.1.1

6.1.3

any liability, loss or damage caused or alleged to be caused directly or
indirectly by the Equipment or by any inadequacy thereof, deficiency or defect
therein or by any other circumstance in connection therewith;

the use, operation or performance of the Equipment or any risks relating
thereto;

the delivery, operation, servicing, maintenance, repair, improvement or
replacement of the Equipment or any part thereof.
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Buyer assumes liability for, and hereby agrees to indemnify, protect, save and keep
harmless Seller, their insurers and their respective directors, officers, and employees
("Indemnified Parties”) from and against any and all third party liabilities, obligations,
losses, damages, penalties, claims (including, without limitation, claims involving strict
or absolute liability in contract or tort, any loss of or damage to the Equipment or
relating to loss or destruction or damage to any property or death of injury to any
person), actions, suits, costs, expenses and disbursements of any kind and nature
whatsoever arising after the Delivery Date (individually and collectively, "Claims")
which may be imposed on, incurred by or asserted against any Indemnified Party or
arising out of the non-performance by Buyer of its indemnity obligations hereunder or
from and after the transfer of the title of the Equipment to Buyer out of the sale,
condition, testing, service, modification, overhaul, replacement, removal, acceptance,
ownership, possession, use, operations, maintenance, repair, function, registration,
sales, return, storage, or other disposition of the Equipment or any accident, loss,
destruction or damage in connection therewith (including, without limitation, latent and
other defects, whether or not discoverable) provided, however, that Buyer shall not be
required to indemnify Seller or its assigns for any Claims resulting from acts which
would constitute Seller's wilful misconduct or gross negligence.

It is Buyer's responsibility to procure, at its own cost, such insurances as may be
required to cover adequately Buyer's obligations after the Delivery Date in relation to
the use of the Equipment for its purposes. Buyer hereby warrants to provide the Seller
with a copy of a valid Certificate of Insurance in an amount adequate to cover its
obligations under the agreement.

COSTS AND EXPENSES

Buyer shall pay and indemnify, defend and hold harmless Seller from any import or
export duties or any levies and assessments, sales, capital gains, stamp duty or other
taxes which may be payable in respect of the sale and purchase of the Equipment
hereunder (except any taxes payable in respect of Seller's income or which relates to
the period prior to Delivery) to any federal or provincial government or other agency or
authority in the jurisdiction in which Buyer is incorporated or tax resident and any
jurisdiction of which such jurisdiction is a part and, if different, the jurisdiction in which
the Delivery Location is situated and shall obtain any consents, licenses or
authorisations that may be required in connection with the sale and purchase of the
Equipment hereunder in those jurisdictions.

Each Party shall be responsible for and pay for its own expenses in connection with
the negotiation, preparation and execution of the Transaction Documents and the sale
of the Equipment.

FORCE MAJEURE

Neither party to this Agreement shall be liable for delay or failure to perform under this
Agreement which results from any occurrence or event which could not have been
reasonably avoided including, but not limited to, accident, action of the elements, acts
of God, civil commotion, enemy action, epidemic, explosion, fire, flood, insurrection,
natural catastrophe, war, act, demand or requirement of law of any competent
governmental authority, or any other similar cause beyond such party's control, if the
party invoking this provision makes reasonable efforts to remove or overcome the
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effects of such occurrence or event. If a Party believes that any one or more of the
above occurrences or events shall cause a delay or prevent its performance
hereunder, it shall promptly notify the other in writing of such fact. In the event that an
event of force majeure continues for a period in excess of 30 calendar days, the party
not subject to the event of force majeure may by giving written notice to the other
terminate this Agreement and all rights, obligation and liabilities hereunder shall be
extinguished.

9 MISCELLANEOUS

91 The Transaction Documents contain the entire agreement between the Parties with
respect to the sale of the Equipment and the Transaction Documents shall not be
varied otherwise than by an instrument in writing executed on behalf of both Parties,
whereupon such instrument shall become a Transaction Document.

9.2  The rights of each of the Parties (whether arising under this Agreement or general law)
' shall not, as against or in favour of the other Party, be capable of being waived or
varied otherwise than by an express waiver or variation in writing and in particular any
failure to exercise or any delay in exercising any of such rights shall not operate as a
waiver or variation of that or any other such right, any defective or partial exercise of
any of such rights shall not preclude any other or further exercise of that or any other
such rights and no act of conduct or negotiation on its part or on its behalf shall in any
way preclude it from exercising any such right or constitute a suspension or any
variation of any such right.

8.3  This Agreement may be executed in any number of counterparts, including by facsimile
or portable document format (pdf), each of which shall be an original but such
counterparts shall together constitute but one and the same instrument.

9.4 Neither Party has appointed or used any broker or agent in connection with this
Agreement and the transactions contemplated herein for which the other Party could
be liable and each Party agrees to indemnify the other for liability for fees,
commissions or other claims made upon it out of such claim caused by the other.

@ 9.5 Each Party agrees from time to time to do and perform such other and further acts and
execute and deliver any and all such other and further instruments as may be required
by law or reasonably requested in writing by the other Party to establish, maintain and
protect the respective rights and remedies of the Parties and to carry out the intent and
purpose of this Agreement.

9.6 If any of the provisions of this Agreement become invalid, illegal or unenforceable in
any respect under any law of either Party’'s country, the validity, legality and
enforceability of the remaining provisions shall not in any way be affected or impaired
and the Parties shall consult together to assess whether such invalidity, illegality or
unenforceability may be cured and if so in what manner.

8.7  This Agreement is and shall remain strictly confidential and neither Party shall disclose
to any third party any provision hereof save to their respective professional advisors or
corporate affiliates or when otherwise required by the Governing Law, the law of the
Parties' respective countries or any other law to which their activities may render them
subject or where such disclosure has been expressly agreed in writing by the Parties

GOVERNING LAW
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This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the Governing
Law and the Parties hereby submit to the non-exclusive jurisdiction of the courts of
Slovakia.

NOTICES

Each communication to be made hereunder shall be made in writing, but, unless
otherwise stated, may be made by facsimile or registered letter with acknowledgement
of receipt.

Any communications to be made by one Party to the other shall (unless such other
Party has by fifteen days' written notice to the other specified another address or
facsimile number) be made or delivered to the notice address specified below and shall
be deemed to have been made or delivered (in the case of any communication made
by facsimile) when dispatched (providing that receipt has been confirmed by return
facsimile) or (in the case of any communication made by registered letter) on the date
written in the acknowledgement of receipt:

To Seller:

European Air Transport Leipzig GmbH
August-Euler Strasse 1

04435 Leipzig

Germany

Att: Managing Director

With a copy to:

DHL Aviation Legal

De Kleetlaan 1

1831 Diegem
Belgium

To Buyer:

Letisko M.R. Stefanika-Airport Bratislava, a.s. (BTS),
P.O. Box 160

823 11 Bratislava 216

Slovak Republic

Att: Managing Director

Each communication or document made or delivered by one Party to the other
pursuant to this Agreement shall be in the English language.
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IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been executed on the day and year first above
written.

SIGNED by

iz
Michael Rahm
Business Finance Manager

SIGNED by

Helge Probst
Director
Business Planning and Suppart
for and on behalf of
EUROPEAN AIR TRANSPORT LEIPZIG GMBH

SIGNED by lvan Trhlik, Chairman and CEO

& SIGNED by Oto Sinkovic, Member of the Board and CFO

for and on behalf of

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
P.O. Box 160

823 11 Bratislava 216

Slovak Republic
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SCHEDULE 1
BILL OF SALE
KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS:

THAT EUROPEAN AIR TRANSPORT LEIPZIG GMBH (“Seller’) a company incorporated
under the laws of Germany, with its principal place of business at August-Euler Strasse 1,
04435 Schkeuditz, Germany, is the owner of the full legal and beneficial title to the following
described Equipment:

1. One Airbus A300 B4 Airframe bearing manufacturer's serial number 250 and two
(2) General Electric CF-6-50C2 engines with manufacturer's serial numbers
528293 and 455160,

and excluding :

(i) any usable parts, appliances, accessories, components and other items of
equipment, which may be removed by Seller at its discretion prior to Delivery;
and

(i) all technical records (i.e. records, logs, manuals, technical data and other

materials and documents) relating to the airframe and/or engines,
(together the “Equipment”).

THAT by, for and in consideration of the payment of Purchase Price (receipt of which is
hereby acknowledged by Seller and/or its assigns) pursuant to an Equipment Sale Agreement
made between Seller and Letisko M.R. Stefanika-Airport Bratistava, a.s. (BTS)

(“Buyer”’) dated 2014, did on this 2014 at
a.m./p.m. at Bratislava Airport, Slovakia, grant, convey, transfer and sell, deliver and set over,
all of Seller's right, title and interest in and to the Equipment, unto Buyer by physical delivery
under the provisions of the above mentioned Equipment Sale Agreement.

'% THAT Seller hereby warrants to Buyer, its successors and assigns, that there was conveyed
-2 to Buyer at the time of delivery referred to above, good title to the Equipment, free and clear of
all liens, encumbrances and rights of others.

THIS Bill of Sale is delivered by Seller to Buyer in and is governed by Slovak law

IN WITNESS WHEREOF, Seller has caused this instrument to be executed by its duly
authorized officer thie 2N14,

SIGNED by

L T S T TR

Business Finance Manager

SIGNED by

Helge Probst
for and on behalf of Director

EUROPEAN AIR TRANSPORTWEIEHG GMBH
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SCHEDULE 2

ACCEPTANCE CERTIFICATE

Letisko M.R. Stefanika-Airport Bratislava, a.s. (BTS) (“Buyer”) hereby acknowledges that
on this 23" July 2014 at 6 p.m. at Bratislava Airport, Slovakia, it accepted physical delivery of
the following Equipment pursuant to the terms of the Equipment Sale Agreement (the
‘Agreement") dated 23" July 2014 made between Buyer and Seller:

1. One Airbus A300 B4 Airframe bearing manufacturer's serial number 250 and two
(2) General Electric CF-68-50C2 engines with manufacturer's serial numbers
528293 and 455160,
and excluding :
' (i) any usable parts, appliances, accessories, components and other items of
equipment, which may be removed by Seller at its discretion prior to Delivery;
and

(i) all technical records (i.e. records, logs, manuals, technical data and other
materials and documents) relating to the airframe and/or engines,

(together the "Equipment”)

Dated 23 July 2014

SIGNFN hy lvan Trhiile Chairman and CEOQ

SIGNEDby  Oto Sinkovic, Member of the Board and CFO

for and or 3

Letisko M.R.Stefanika - Airport Bratislava, a.s. (BTS)
P.O. Box 160

823 11 Bratislava 216

Slovak Republic
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Allianz

Slovenska poistovia

CERTIFICATE OF INSURANCE

COMMERCIAL GENERAL LIBILITY

This certificate is issued as a matter of information only. This certificate does not amend, extend or alter the coverage
afforded by the policy below. |

r-_ e ——— — T
RSIRER: [ -]
Letisko M.R.Stefanika ~ Airport Bratislava, a.s. (BTS)| Aflianz -~ Slovenska polstioviia, a.s.

Letisko M.R. Stefanika, SK — 823 11 Bratislava Dostojevského rad 4
160: 35 884 916 815 74 Bratislava, Slovakia
IC DPH: SK2021812683 1€O: 00 151 700 '

Okr sud Bratislava |, Obch. reg. odtiel: Sa, viozka &.: 3327/. 1& DPH: SK2020374862
1 KOOPERATIVA poistoviia, a.8. Vlienna Insurance

‘ Group
Stefanovitova 4, SK - 816 23 Bratislava |
| 1CO: 00 585 441

i& DPH: SK2020527300 |
‘ Oir sud Bratisiava |, Obch reg. oddisl: S, viodka e 79/B

This is 1o cerdify that the policy listed below has been issued to the insuned named above for the policy period indicated
Notwithstanding any requirement, lerm or condition of any contract or other document with respect to which this certificate
may be issued or may pertain, the insurance afforded by the policy described herein is subject to all the terms, exclusions

‘ and conditions of such policy. The limits shown may have been reduced by paid claims.

TTPE OF MSURANCE: Public and Product Liability
TRISRER: occurrence

POLCY SRER: - 411 015 400

CEEBENT POULY FERISN EFECTIVE BETE CFLMELYTL 22.05.2014

CORMENT PHUST PESSR DOPIRATION BATY (1 09 YTE 04.10.2014

CATERAS! VERRITEAT: | SR — premises of Alrport Bratislava

| EUR 29 874 536.99 xs EUR 3 319 391,89

|'EUR 29 874 536.99 xs EUR 3 318 391 89

INTES / GERMARES:

Use of the Airbus A300 B4 Airframe (Serial No.: 250) incl. Engines only for fire drilis or other on-the-ground safety

and/or security traning purposes

For Allianz-Slovenska poistoviia, a.s. / /

(signature and stamp)

Regislered al the Comoiate R
Sechon Sa Fie no 186/8

Piace of Cortificatn ssae:

|
: Bratislava

! _

i Cortiicats Bate of bysue (BRLNNLYITTE:

29 May 2014
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COMMERCIAL GENERAL LIBILITY
This certificate is issued as a matter of information only. This cerlificate does not amend, extend or alter the coverage
afforded by the policy below
ISORER: | INSSAERS
Letisko M.R.Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)l KOOPERATIVA polstoviia, a.s. Vienna insurance
| Letisko M.R. Stefanika, SK - 823 11 Bratislava | Group
1ICO: 35 884 916 Stefanoviéova 4, SK - 816 23 Bratislava
1IC DPH: SK2021812683 ICO: 00 585 441
Okr sud Brafisiava 1, Obch reg oddiel. Sa, viozka & 3327/B i® DPH: SK2020527300
Okt 8UG Bratisiava |, Obch reg oddiel Sa, viotka & 79/8
COVERAGES

This is to certify that the policy listed below has been issued to the insured named above for the policy period indicated
Notwithstanding any requirement, term or conditlon of any contract or other document with respect to which this certificate
may be issued or may pertain, the insurance afforded by the policy described herein is subject to ail the terms, exclusions
and conditions of such policy. The limits shown may have been reduced by paid claims.

TYPESFmSORANCE . [ Public and Product Liability 1
TRIGRER: _ ) . occurrerice -
POLICY WOMSER: 10808017390 B =
CUSRINT PALICY PERISE EFFECTIVE RATE (BRMMLITE ~ 122.05.2014 B

| EWRAENT POLICY PERIGA EXPLAKTION BATE (8E.MMYVY: g 04.10.2014 =

| COVERARE TERNITURY: _ SR — premises of Aipart Bratislave

luwms  LHeKeccomsce ~ EUR331939189 _ )

. WORERMAMEEANTE "EUR 231839189 .

NOTES / REMAES

Use of the Airbus A300 B4 Airframe (Serial No.: 250) incl. Engines only for fire drills or other on-the-ground safety
and/or security traning purposes

PMacs issae:
For KOOPERATIVA poistoviia, a.s. Vienna Insurance Group ptcanuica
Bratislava
|
(signature and stamp) Cortmicale Bato of fusin (0B B YYVYE:
27. May 2014

Regislered at the Corporate Regist
Section Sa File no, 196/8
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Preklad z anglického jazyka

Zmluva ¢. Z/BTS/DOP-PLZ/67/2014

Dria 23. jula 2014

European Air Transport Leipzig GMBH
(s,Predavajici*)

Letisko M.R. Stefinika —Airport Bratislava, a.s. (BTS)
(;Kupujici®)

ZMLUVA O PREDAJI ZARIADENIA

s ohPadom na

jeden Airbus A300 B4 so sériovym ¢islom vyrobcu 250



TATO ZMLUVA O PREDAJI ZARIADENIA je vyhotovena diia 23. jula 2014.

MEDZI:

(1) European Air Transport Leipzig GmbH, spolo¢nost riadne zaloZend podla zakonov
Nemecka, s hlavnym sidlom podnikania na August-Euler Strasse 1, Schkeuditz, 04435
Lipsko, Nemecko (,,Predavajtici"); a

(2) Letisko M.R. gtefénika—Airport Bratislava, a.s. (BTS), spolo¢nost riadnev zaloZena
podla zakonov Slovenska, s hlavnym sidlom podnikania na Letisko M.R. Stefanika,

Bratislava II, 823 11, Slovensko (,,Kupujuci").

TYMTO SA DOHODLO, ze:

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Kupujtici odkupi od Predavajuceho a Predavajici preda
Kupujicemu zariadenie bez vecného bremena v dodacom termine podl'a podmienok tejto
Zmluvy za kipnu cenu.

DEFINICIE

V tejto zmluve, pokial’ kontext nebude vyzadovat odlisny vyklad, budi mat’ nasledujuce
terminy vyznamy uvedené v tomto dokumente:

Preberaci protokol: znamena preberaci protokol v podstate vo forme Prilohy 2;

Zmluva: znamena tuto Zmluvu o predaji zariadenia spolu s Prilohami priloZenymi k tejto
Zmluve;

Dodaci list: znamena Dodaci list v podstate vo forme Prilohy 1;
Dodanie: znamena ¢as, kedy Kupujtici ziska narok na zariadenie v sulade s touto Zmluvou;

Dodaci termin: znamena 23. 07. 2014 alebo iny ddtum, na ktorom sa Zmluvné strany
dohodnu;

Miesto dodania: znamena letisko v Bratislave, Slovensko;

Veené bremeno: znamena akukol'vek hypotéku, poplatok (pevny alebo kolisavy), zélohy,
zéloZné prava, zat'aZenie hypotékou, postiipenie, zaloZny narok, pozastavenie pravneho titulu
alebo iné vecné bremeno akéhokol'vek druhu zaistenia, alebo akékol'vek pravo udelujuce
Prioritu platby, pokial’ ide o akékol'vek povinnosti ktorejkol'vek zo stran;

Motory: znamens dva (2) hlavné elektromotory CF-6-50C2 so sériovym ¢&islom vyrobcu
528293 a 455160,

Zariadenie: znamens jeden trup lietadla Airbus A300 B4 so sériovym &islom vyrobcu 250,
Yrdtane motorov a bez:




(1) akychkol'vek pouzitelnych dielov, pristrojov, doplnkov, komponentov a daldich
poloZiek zariadenia, ktoré¢ moze Predavajici odstranit’ podl'a svojho uvazenia pred
dodavkou; a

(i1) vSetkych technickych sprav (tj., spravy, denniky, manualy, technické udaje a iné
materialy a dokumenty) vztahujucich sa na trup lietadla a/alebo motory;

Rozhodné pravo: znamena slovenské pravo;

Strana: znamend Kupujiceho alebo Preddvajiceho podla toho, ako to bude vyzadovat
kontext a ,,Strany* znamena ich obidvoch;

Kupna cena: znamend tridsatdva tisic osemstodvadsat’ eur a Styridsat'sedem centov
(32,820.47 EUR) bez DPH;

Vyrovnanie: znamena bezpodmieneéné pravo Kupujiceho vyrovnat® alebo eliminovat’ sumu
dlZzna od Predavajuceho tym, Ze uplatni vo¢i nemu sumu dlZni Preddvajicemu vo forme
vyrovnavacieho uctu dodané¢ho Kupujicim Preddvajicemu;

Transakéné dokumenty: znamenaju tato Zmluvu, Dodaci list, preberacie protokoly
a akukol'vek pisomnu dohodu o zmene tejto Zmluvy.

1. DODANIE, PLATBA A AKCEPTACIA

1.1 Kupujuci nebude fakturovat’ Ziadne dodato¢né faktury Predavajucemu za parkovanie v
suvislosti so zariadenim poénuic od 1.5.2013 az do dodacieho terminu.

1.2 Preddvajuci vystavi faktiru Kupujucemu vo vyske kapnej ceny. Kupujiici vyrovna
pohladavky Predavajiceho so zavizkami voéi Preddvajucemu vo vztahu k zariadeniu,
ktoré vzniknu na mieste dodania.

1.3 Dodanie zariadenia sa uskutoéni fyzickou dodavkou na miesto dodania v dodacom
termine.

1.4 V dodacom termine Kupujici odovzda Predavajiicemu pripraveny preberaci protokol
na zariadenie.

1.5 Preddvajuci po obdrzani vyhotoveného preberacicho protokolu dodd Kupujicemu
pravny titul na zariadenie tym, Ze doruéi Kupujicemu vyhotoveny dodaci list.

1.6 Po dodani zariadenia prejde narok avSetky rizikd zariadenia bezpodmieneéne
z Predavajuceho na Kupujuceho.

1.7 V pripade, Ze Predavajuci z akychkol'vek inych dévodov, ako je strata alebo zni¢enie
zariadenia opisaného niz$ie v bode 3, nedoda zariadenie do dodacieho terminu, zmluvné
strany sa potom dohodni na naslednom datume dodania a odkaz na ,,dodaci termin" v
transakénych dokumentoch sa bude vztahovat' na tento posunuty dodaci termin.
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2. ZAVAZKY KUPUJUCEHO PO DODANIi ZARIADENIA
2.1 Kupujuci sa zavédzuje a suhlasi, Ze:

2.1.1 ihned’ po kupe odstrani vSetky znacky, farby a loga spojené s ,,DHL* alebo
identifikujuce ,,DHL" na zariadeni; a

2.1.2 bude pouzivat' zariadenie iba pre poZiarne cviCenie alebo iné pozemné
bezpe¢nostné Ucely a/alebo na ulely bezpe€nostnych Skoleni vykonavanych
Kupujtcim. Kupujuci nesmie pouzivat' zariadenie ani Ziadnu jeho &ast’ za ucelom
d’alSieho predaja, opdtovného pouzitia alebo inej obchodnej ¢innosti.

3. STRATA ALEBO POSKODENIE PRED DODANIM ZARIADENIA

3.1 Ak sa zariadenie strati alebo zniéi pred jeho dodanim, ani jedna strana nebude mat’
Ziadne zavizky podla tejto Zmluvy. V pripade, Ze zariadenie bude poskodené, zmluvné
strany preskumaju rozsah $kody a bud pokraovat’ s dodavkou (bez zniZenia kipnej
ceny), ak sa Kupujuci bude domnievat’, Ze zariadenie je stile vhodné pre svoj ucel.

4. VYHLASENIA A ZARUKY

4.1 Predavajuci vyhlasuje Kupujicemu, Z¢ od terminu dodania bude Predéavajuci
zdkonnym a skutoénym vlastnikom zariadenia a dodd zariadenie Kupujucemu bez
akéhokol'vek vecného bremena. Predavajici d'alej vyhlasuje, Ze zariadenie nebude
zapisané v Ziadnom registri lictadiel.

4.2 Zmluvné strany vzajomne vyhlasuju a zaru¢uji sa navzajom, Ze

4.2.1 st riadne zapisané vo svojich prislusnych jurisdikciach zapisu a platne existuju
podla zakonov tychto jurisdikcii a maji opravnenie a pravomoc vlastnit’ svoj majetok
a vykondvat’ obchodnu éinnost’, ktort v sti€asnosti vykonavaju;

4.2.2 maju plni moc, opravnenie a zakonné prava podl'a zakonov svojich prislusnych
jurisdikcii awurobili vSetky potrebné obchodné tkony, aby uzavreli, dodali
a zabezpecili plnenie transakénych dokumentov;

4.2.3 transak¢né dokumenty predstavuju, alebo po ich vyhotoveni budi predstavovat’
pravne platné a zavdzné povinnosti zmluvnych stran vykonatelné v sulade s ich
podmienkami, s vynimkou v tej miere, Ze tato vykonatenost’ moze byt obmedzena
konkurzom, platobnou neschopnostou alebo obdobnymi zdkonmi, ktoré vSeobecne
reSpektuju prava veritel'ov;

4.2.4 vyhotovenie a dodanie transakénych dokumentov, plnenie svojich povinnosti
podla transakénych dokumentov av sfGlade s ustanoveniami transakénych
dokumentov v Ziadnom pripade neprekroéi pravomoci, udelené akymkol'vek nizsie
uvedenym ustanovenim, ani v Ziadnom ohl'ade neporusia Ziadne ustanovenia:

4.2.4.1 v3eobecne prijatej interpretacie akéhokol'vek zdkona, nariadenia,
prikazu alebo rozhodnutia akéhokol'vek organu §tatnej spravy, agentury alebo
sudu krajiny ktorejkol'vek strany alebo akéhokol'vek rozsudku, vyhlasky alebo




povolenia akéhokol'vek takého organu Statnej spravy, agentlry alebo sudu,
ktorému zmluvné strany podliehaju, alebo

4.2.4.2 kondtituénych dokumentov stran alebo akychkol'vek uzneseni
konatel'ov alebo akcionarov zmluvnych stran, alebo

4.2.4.3 akejkol'vek hypotéky, poplatku, listiny, zmluvy alebo iného konania
alebo néstroja, ktorého su zmluvné strany stranou alebo ktory je pre nich
zavizny, alebo akéhokol'vek z ich aktiv, ani to nebude mat’ za nasledok
zaloZenie akéhokol'vek vecného bremena;

4.2.4.4 akéhokol'vek stuhlasu, povolenia, licencie alebo schvélenia alebo
registracie alebo vyhlédsenia vladnych alebo verejnych organov alebo organov
alebo sudov poZadovanych zmluvnymi stranami v suvislosti s vyhotovenim,
dodanim, platnostou a vymahateI'nost'ou (alebo k terminu dodania dokazna
pripustnost’) transakénych dokumentov alebo plnenie povinnosti stran podla
transakénych dokumentov sa dosiahlo alebo vykonalo a je v plnej platnosti
a ucinnosti a v tejto suvislosti neboli Ziadne opomenutia.

5.STAV ZARIADENIA A VYLUCENIE ZARUKY
5.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze:

5.1.1 zariadenie dosiahlo koniec Zivotnosti a nie je spdsobilé na let ani
prevadzkyschopné;

5.1.2 zariadenie sa preddva v stave ,tak, ako je" a ,.kde je";

5.1.3 pokial' nie je vyslovne stanovené v bode 4 vysSie inak vo vztahu
k naroku na zariadenie, Ziadny stav, zaruka alebo vyhlasenie akéhokolvek
druhu, pokial’ ide o zariadenie, nie je dané ani nebolo dané Predavajucim alebo
v mene Predavajuceho, a preto Kupujuci potvrdzuje, Ze pri uzavreti tejto
Zmluvy sa nespoliehal na Ziadny stav, zaruku alebo vyhlasenie Predavajiceho,
vyjadrené alebo odvodené, vzniknuté zo zakona alebo inak, vo vzt'ahu k
zariadeniu, vratane, ale bez obmedzenia, zaruk alebo vyhlaseni, pokial’ ide o
popis, letovit spdsobilost’, obchodovatelnost’, vhodnost’ na akékol'vek ucely,
hodnotu, podmienku, kvalitu materidlu a spracovania, dizajn alebo fungovanie
akéhokol'vek druhu alebo podstaty zariadenia.

5.2 Kupuyjuci sa tymto vzdava vSetkych svojich prav, pokial’ ide o stav, zaruku alebo
vyhlasenie, vyjadrené alebo odvodené, zo strany Predavajuceho a vSetkych narokov
vo¢i Preddvajucemu, akychkol'vek a kedykol'vek vniknutych, vzhl'adom na ¢okol'vek
zo zaleZitosti uvedenych v tomto bode.

6. ODSKODNENIE A POISTENIE

6.1 Predavajuci nebude mat Ziadnu povinnost ani zavdzok voci Kupujicemu alebo
akejkol'vek tretej osobe (¢i vo vzt'ahu k zmluve, kvazi-zmluve alebo k poruSeniu prava, ktoré
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vznikne z nedbanlivosti, nespravnej interpretacie a absolitnej zodpovednosti darcu alebo
inak) za:

6.1.1 akykolvek zdvizok, stratu alebo $kodu spdsobenu alebo tdajne spdsobenu
priamo alebo nepriamo na zariadeni alebo akoukol'vek nepresnostou, nedostatkom
alebo chybou, alebo akymikol'vek inymi stvisiacimi okolnostami;

6.1.2 pouzivanie, prevadzku alebo vykon zariadenia alebo za akékol'vek rizika s nimi
spojené;

6.1.3 dodanie, prevadzku, servis, udrzbu, opravy, vylepSenia alebo vymenu zariadenia
alebo akéhokol'vek jeho dielu.

6.2 Kupujuci preberd zodpovednost’ a tymto sthlasi, Ze zabezpedi, obhdji, ochrani a od$kodni
Predavajuceho, jeho poistovne ajeho prisludnych riaditelov, pracovnikov a zamestnancov
(,,poistené osoby") pred a voc¢i akymkol'vek zaviizkom tretich stran, povinnostiam, stratam,
Skodam, pendle, narokom (vratane, ale bez obmedzenia, narokov zahffiajicim objektivnu a
absolitnu zodpovednost’ zo zmluvy alebo poruSenia prava, akychkol'vek strat alebo
poSkodenia zariadenia alebo tykajucich sa straty alebo znienia alebo poskodenia
akéhokol'vek majetku alebo umrtia zapri¢ineného zranenim akejkol'vek osoby), tukonom,
Zalobam, ndkladom, vydavkom a Gtratdm akéhokol'vek druhu a povahy, ktoré vznikli po
termine dodania (jednotlivo aj kolektivne ,,ndroky"), ktoré mdzu byt uloZené, ktoré vznikli
alebo boli uplatnené voci akejkol'vek poistenej strane, alebo ktoré vyplynuli z neplnenia
poistnych povinnosti zo strany Kupujtceho podla tejto Zmluvy alebo z prevodu alebo po
prevode prava na zariadenia na Kupujiceho z dovodu predaja, stavu, testovania, servisu,
Upravy, generalnej opravy, vymeny, odstranenia, prijatia, vlastnictva, drzby, pouZivania,
prevadzkovania , udrzby, opravy, fungovania, registracie, predaja, vratenia, skladovania alebo
in¢ho naloZenia so zariadenim alebo z dovodu akejkol'vek nehody, straty, znienia alebo
poskodenia v suvislosti s nim (vritane, bez obmedzenia, latentnych a inych chyb, zistitelnych,
alebo nie), avSak za predpokladu, Ze Kupujuci nie je povinny od$kodnit’ Predavajiceho alebo
Jeho nadobudatelov za Ziadne naroky vyplyvajuce z ¢inov, ktoré by predstavovali imyselné
pochybenie alebo hrubt nedbanlivost’ Predavajuceho.

6.3 Je povinnost'ou Kupujiceho zabezpecit' na vlastné naklady také poistenia, ktoré sa mézu
vyzadovat’, aby boli primerane pokryté zavidzky Kupujiceho po termine dodania vo vztahu k
pouZivaniu zariadenia pre svoje U&ely. Kupujici sa tymto zaruCuje, Ze poskytne
Predavajicemu kopiu platného potvrdenia o poisteni vo vyske primeranej na pokrytie svojich
zavizkov podrla tejto Zmluvy.

7. NAKLADY A VYDAVKY

7.1 Kupujici je povinny zaplatit' a odskodnit, chranit’ a zabezpecit Predavajiceho pred
akymikol'vek dovoznymi alebo vyvoznymi clami alebo akymikol'vek odvodmi a poplatkami,
obratmi, kapitalovymi prirastkami, kolkami alebo inymi datiami, ktoré mozu byt splatné v
suvislosti s predajom a kupou zariadenia podla tejto Zmluvy (s vynimkou akychkol'vek dani
platenych v savislosti s prijmom Predavajuceho, alebo ktoré sa tykaji obdobia pred dodanim
zariadenia) akejkol'vek federalnej alebo provincnej vlade alebo inej agenture alebo organu v
Jurisdikeii, v ktorej ma Kupujuci sidlo alebo kde je datiovy rezident a v akejkolPvek jurisdikcii,
ktorej je stiicastou a ak je odlidna, v jurisdikeii, kde je situované miesto dodania a ziska vietky
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suhlasy, licencie alebo povolenia, ktoré mozu byt pozadované v stvislosti s predajom a
kiipou zariadenia podla tejto Zmluvy v tychto jurisdikciach.

7.2 Kazda zmluvna strana bude zodpovedna za vlastné vydavky a bude platit’ svoje vlastné
vydavky v suavislosti s rokovanim, pripravou a vyhotovenim transakénych dokumentov a
predajom zariadenia.

8. VYSSIA MOC

8.1 Ani jedna zo stran tejto Zmluvy nebude zodpovednd za meskanie alebo neplnenie podla
tejto Zmluvy, ktoré vyplynie z akejkol'vek udalosti alebo javu, ktorému sa nedalo primerane
vyhnut, vratane, ale bez obmedzenia, nehéd, zivelnych udalosti, bozich zasahov, obé¢ianskych
nepokojov, nepriatel'skych akcii, epidémii, explozii, pozZiarov, povodni, povstani, prirodnych
katastrof, vojen, tkonov, Ziadosti alebo poziadaviek zdkona ktoréhokol'vek prislusného
organu Statnej spravy, alebo inych podobnych pri¢in mimo kontroly tejto zmluvnej strany, ak
strana, ktora sa dovolava tohto ustanovenia, vynaloZila primerané Usilie na odstranenie alebo
prekonanie u¢inkov tejto udalosti alebo javu. Ak sa niektora strana domnieva, 7e jedna alebo
viacer¢ z vy$Sie uvedenych udalosti alebo javov spdsobia oneskorenie alebo zabrania jej
vykonu podla tejto Zmluvy, bezodkladne ozndmi tito skutoénost’ pisomne druhej strane. V
pripade, Ze udalost’ vy$sej moci pokraduje po dobu dlhgiu ako 30 kalendarnych dni, strana
nepodliehajica pripadu vys$ej moci moZe na zéklade pisomného oznamenia druhej strane
ukon€it” tito Zmluvu a vietky prava, povinnosti a zavizky podla tejto Zmluvy zaniknu.

9 ROZNE

9.1 Transakené dokumenty obsahujui uplni dohodu medzi zmluvnymi stranami, pokial’ ide o
predaj zariadenia a transakéné dokumenty sa nesmt menit’ inak ako pisomnym dokumentom,
ktory bude vyhotoveny v mene obidvoch zmluvnych stran, pricom sa takyto dokument stane
transakénym dokumentom.

9.2 Nebude mozné vzdat’ sa prav kazdej zmluvnej strany (vyplyvajucich z tejto Zmluvy alebo
z0 vseobecncho zdkona),¢i budd proti alebo v prospech druhej strany, ani nebude mozné ich
zmenit' inak nez vyslovnym vzdanim sa alebo zmenou vykonanou pisomne a najmi,
akékol'vek neuplatnenie alebo akékol'vek zdrzanie uplatnenia akéhokolvek z tychto prav sa
nesmie interpretovat’ ako vzdanie sa alebo zmena tohto alebo iného prava, Ziadne chybné
alebo Ciasto¢né uplatnenie niektorého z tychto prav nebude branit Ziadnemu inému alebo
d’alSiemu uplatneniu tohto alebo iného prava a Fiadny akt spravania sa alebo rokovania na jej
strane alebo v jej mene nebude v Ziadnom pripade branit’ uplatneniu takéhoto prava alebo
predstavovat’ pozastavenie alebo zmenu akéhokol'vek takéhoto prava.

9.3 Tato Zmluva moZe byt’ vyhotovend v lubovolnom poéte rovnopisov, vratane faxu alebo
formatu PDF, pricom kazdy z nich bude origindlom, ale tieto rovnopisy budd spolu tvorit’
jeden dokument.

9.4 Ziadna zo zmluvnych stran nevymenovala ani nevyuZila Ziadneho makléra alebo agenta v
suvislosti s touto Zmluvou a s tu dohodnutymi transakciami, za ktoré by mohla byt druha
Strana zodpovedna a kazdé strana suhlasi s tym, Ze odskodni druht stranu v pripade




povinnosti platit’ poplatky, provizie alebo iné ndroky, ktoré budu na riu vznesené na zéklade
naroku druhej strany.

9.5 Kazda zmluvna strana suhlasi, Ze urobi a vykona z ¢asu na Cas také in€ a d’alSie ukony
a vyhotovi a dod4 akékol'vek a také iné a d’alSie dokumenty, ktoré moézu byt vyzadované zo
zékona alebo primerane vyziadané pisomne druhou zmluvnou stranou za Ucelom stanovenia,
udrZzania a ochrany prislu§nych prav a opravnych prostriedkov strdn a vykonania zdmeru a
ucelu tejto Zmluvy.

9.6 Ak sa niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy stane neplatnym, nezakonnym alebo
nevymahatelnym na zaklade zdkona Kkrajiny ktorejkol'vek zmluvnej strany, platnost,
zakonnost” a vymahatel'nost’ zostavajicich ustanoveni nebude Ziadnym spdsobom ovplyvnena
alebo naruSenia a strany budd spolo¢ne konzultovat, aby posudili, ¢i taka neplatnost,
nezékonnost’ alebo nevymahatel'nost’ méze byt napravend, a ak ano, akym spdsobom.

9.7 Tato Zmluva je a musi zostat’” prisne dovernd a Ziadna strana nezverejni Ziadnej tretej
strane Ziadne ustanovenia tejto Zmluvy okrem svojich profesionalnych poradcov ¢i firemnych
w pobociek alebo ak to bude inak poZadované riadiacom pravom, zadkonmi prislusnej krajiny

zmluvnych stran alebo akymkol'vek inym zdkonom, ktorym sa mdZe ich ¢innost’ podrobovat,
s vyhradou, kde takéto zverejnenie bolo vyslovne pisomne dohodnuté zmluvnymi stranami.

10. ROZHODNE PRAVO

10.1 Tato Zmluva sa riadi a interpretuje v sulade s rozhodnym pravom a zmluvné strany sa
tymto podriad’'uju bezvyhradnej jurisdikeii sidov Slovenska.

11. INFORMACIE

11.1 Kazd4d komunikécia, ktord sa bude vykonavat’ podla tejto Zmluvy, musi mat’ pisomnu
formu, ale ak nie je uvedené inak, méZe byt vykonana faxom alebo doporucenym listom s
| potvrdenim o prijati.

n 11.2 VSetka komunikacia, ktorit bude posielat’ jedna strana druhej strane (pokial’ tato druha
zmluvna strana neoznamila druhej strane pétnast’ dni vopred pisomne ind adresu alebo faxové
¢islo), bude vykonana alebo doruéend na adresu uvedent niZSie pre oznamenia, a ma sa za to,
7e bola vykonand alebo doruéend (v pripade akéhokol'vek ozndmenia urobené¢ho faxom) pri
jej odoslani (za predpokladu, Ze prijem bol potvrdeny spitnym faxom), alebo (v pripade
akejkol'vek komunikacie doporucenym listom) v deii napisany na potvrdeni prijatia:

Predavajiicemu:

European Air Transport Leipzig GmbH
August-Euler Strasse 1

04435 Lipsko

Nemecko

K rukdm: generalny riaditel

S kdpiou na adresu:




DHL Aviation Legal
De Kleetlaan 1

1831 Diegem
Belgicko

Pre kupujuceho:

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS),
P.O. Box 160

823 11 Bratislava 216

Slovenska republika

K rukam: generalny riaditel’

11.3 Kazda komunikécia alebo dokument vystaveny alebo dodany jednou stranou druhej
strane podl'a tejto Zmluvy musi byt v anglickom jazyku.

NA DOKAZ TOHO bola tato Zmluva vyhotovena v defi a rok uvedeny vyssie.

PODPISAL:

necitatelny podpis

Michael Rahm

Obchodny a finan¢ny riaditel’

PODPISAL:

necitatelny podpis

Helge Probst

Riaditel

Obchodné planovanie a podpora

Za av mene

EUROPEAN AIR TRANSPORT LEIPZIG GMBH
PODPISAL Ivan Trhlik, Prezident a vykonny riaditel

PODPISAL Oto Sinkovic, &len predstavenstva a finan&ny riaditel

za a v mene
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
P O. Box 160

823 11 Bratislava 216

Slovenska republika




PRiLOHA 1
DODACI LIST

VSETKYM, KTORYCH SA TYKA,

ZE EUROPEAN AIR TRANSPORT LEIPZIG GMBH (..Predavajuici"), spolo¢nost’ zaloZena
podla zakonov Nemecka, s hlavnym miestom podnikania na August-Euler Strasse 1, 04435
Schkeuditz, Nemecko, je vlastnikom plne zakonného a vlastnickeho prava na nizSie popisané
zariadenie:

1. Jeden trup Airbus A300 B4 sériové ¢islo vyrobeu 250 a dva (2) hlavné elektromotory CF-
6-50C2 so sériovymi ¢fslami vyrobcu 528293 a 455160,

a bez;

(1) akychkol'vek pouzitenych diclov, pristrojov, doplnkov, komponentov a d’alsich
poloZiek zariadenia, ktoré mozZe Preddvajtici odstranit’ podla svojho uvéazenia pred
dodavkou; a

(if) v8etkych technickych sprav (tj., spravy, denniky, manualy, technické daje a iné
materialy a dokumenty) vztahujucich sa na trup lietadla a/alebo motory;

(Spolo¢ne d’alej len ,,Zariadenie").

7E s ohladom na zaplatenie kupnej ceny (prijatie ktorej tymto Predavajuci a/alebo jeho
nastupcovia potvrdzuju) na zéklade Zmluvy o predaji zariadenia uzatvorenej medzi
Predavajicim a Letiskom M.R. Stef4anika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (,,Kupujiici") zo
dia 2014, bolo diia 2014 o hod. na letisku Bratislava, Slovensko,
vykonané opravnenie, udelenie, preprava a predaj, doruenie a nastavenic vietkych prav,
narokov a zaujmov Predavajuceho na zariadenie vodi Kupujiacemu fyzickym doru¢enim
podl'a ustanoveni vy$sie uvedenej Zmluvy o predaji zariadenia.

ZE Predavajuci tymto zaru¢uje Kupujucemu, jeho néstupcom a nadobudatel'om, Ze
Kupujicemu bol dany v gase dodania uvedeného vyssie, riadny narok na zariadenie, zadarmo
a bez akéhokol'vek zaloZného prava, vecného bremena a prav druhych oséb.

TENTO Dodaci list dorugil Predavajuci Kupujiicemu a riadi sa slovenskym pravom.

NA DOKAZ COHO Predavajuci nechal vyhotovit' tento dokument svojim riadne
opravnenym pracovnikom diia 2014.

PODPISAL: Michal Rahm
Obchodny a finanény riaditel

PODPISAL:

Helge Probst

Riaditel’

V mene a za

EUROPEAN AIR TRANSPORT LEIPZIG GMBH
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PRILLOHA 2
PREBERACI PROTOKOL

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS), (,Kupujci') tymto potvrdzuje,
7e

diia 23. 07. 2014 0 18.00 hod. na letisku v Bratislave, Slovensko, prijal fyzické dodanie
nasledovného zariadenia v sulade s podmienkami Zmluvy o predaji zariadenia (d’alej len
~Zmluva") zo dita 23. 07. 2014 uzatvorenej medzi Kupujicim a Predavajucim:

1. Jeden trup Airbus A300 B4 sériové &islo vyrobcu 250 a dva (2) hlavné elektromotory CF-
6-50C2 so sériovymi &islami vyrobcu 528293 a 455160,

a bez:

(i) akychkol'vek pouziteInych dielov, pristrojov, doplnkov, komponentov a d’alsich
poloZiek zariadenia, ktoré méZe Predavajuci odstranit’ podla svojho uvazenia pred
dodavkou; a

(i1) vSetkych technickych sprav (t.j., spravy, denniky, manudly, technické udaje ainé
materidly a dokumenty) vztahujtcich sa na trup lietadla a/alebo motory;

(Spolo¢ne d’alej len ,,Zariadenie").

Dna 23. 07.2014

Podpisal: Ivan Trhlik, predseda predstavenstva a generélny riaditel

Podpisal: Oto Sinkovic, ¢len predstavenstva a finan¢ny riaditel’

Za a vmene

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
P O Box 160

823 11 Bratislava 216

Slovenska republika
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Allianz
Slovenska poistovna
POTVRDENIE O POISTENI
VSEOBECNE POISTENIE ZODPOVEDNOSTI PODNIKU

Toto potvrdenie sa vydava iba ako informacia. Toto potvrdenie neupravuje, nerozsiruje ani
nemeni krytie poskytnuté nizsie uvedenou poistnou zmluvou

POISTENEC POISTOVATEL

Letisko M.R. Stefinika - Airport | Allianz - Slovenska poistoviia, a.s.
Bratislava, a.s. (BTS) | Dostojevského rad 4

Letisko M. R. Stefinika, SK - 823 11 | 815 74 Bratislava, Slovensko

Bratislava ICO: 00 151 700

ICO: 35 884 916 IC DPH: SK2020374862

IC DPH: SK2021812683
Okr. sud Bratislava I, Obch. reg. oddiel Sa, | KOOPERATIVA poist'oviia, a.s. Vienna
vlozka ¢.: 3327/B Insurance Group

Stefanovi¢ova 4, SK - 816 23 Bratislava
ICO: 00 585 441

IC DPH: $K2020527300
Okr. sud Bratislava 1 Obch. reg. oddiel: Sa,
vlozka ¢. 79/B

KRYTIE

Potvrdzujeme, 7Ze poistna zmluva uvedena nizSie bola vydand pre poistenca menovaného
vyssie pre uvedené poistné obdobic. Bez ohl'adu na akikol'vek poZiadavku, termin alebo
podmienku akejkol'vek zmluvy alebo iného dokumentu, pri ktorom sa mdze toto potvrdenie
vydat’ alebo s ktorym modze suvisiet, poskytnuté poistenie na zéklade poistnej zmluvy tu
opisanej podlieha vSetkym terminom, vynimkdm a podmienkam takejto zmluvy. Uvedené
limity m6Zu byt’ zniZzené o zaplaten€ plnenia.

TYP POISTENIA Poistenie  zakonnej  zodpovednosti a
zodpovednosti za chyby vyrobkov

SPUSTENIE pri vyskyte udalosti

CISLO POISTKY 411 015 400

Platna poistna doba, datum u¢innosti d/m/r 22.05.2014

Platna poistna doba, datum ukonéenia d/m/r | 04.10.2014

UZEMIE KRYTIA SR - priestory letiska Bratislava

LIMITY Kazdy vyskyt 29 874 536,99 EUR xs 3 319 391,89 EUR

Vseobecny sthrn 29 874 536,99 EUR xs 3 319 391,89 EUR

POZNAMKY/KOMENTAR:
Pouzitic trupu Airbus A300 B4 (sériové ¢€.: 250) vratane motorov iba na poZiarne cvifenia
alebo iné pozemné bezpecnostné a/alebo zabezpeCovacie tréningové ticely

Za: Allianz - Slovenska poistoviia, a.s. Miesto vydania potvrdenia:
Bratislava
(podpis a peciatka) Datum vydania potvrdenia: defi/mesiac/rok:
Zapisana v Obchodnom registri Okresného | 29. maja 2014
sudu Bratislava I, oddiel: Sa, vlozka ¢. 196/B




POTVRDENIE O POISTEN}

VSEOBECNE POISTENIE ZODPOVEDNOSTI PODNIKU

Toto potvrdenie sa vydava iba ako
informacia. Toto potvrdenie neupravuje,
neroz§iruje ani nemeni krytie poskytnuté

niz§ie  uvedenou  poistnou  zmluvou
POISTENEC

Letisko M.R. Stefanika - Airport
Bratislava, 5 a.s. (BTS)
Letisko M. R. Stefanika, SK - 823 11
Bratislava

ICO: 35 884 916

IC DPH: SK2021812683

Okr. sud Bratislava I, Obch. reg. oddiel Sa,
vlozka &.: 3327/B

POISTOVATEL

KOOPERATIVA poistoviia, a.s. Vienna
Insurance Group

S}efanoviéova 4, SK - 816 23 Bratislava
ICO: 00 585 441

IC DPH: SK2020527300
Okr. sud Bratislava I Obch. reg. oddiel: Sa,

vlozka ¢. 79/B

KRYTIE

Potvrdzujeme, Ze poistnd zmluva uvedena niz$ie bola vydana pre poistenca menovaného

vySSie pre uvedené poistné obdobie. Bez ohl’

adu na akukol'vek poZiadavku, termin alebo

podmienku akejkol'vek zmluvy alebo iného dokumentu, pri ktorom sa moZe toto potvrdenie
vydat’ alebo sktorym méze suvisiet, poskytnuté poistenie na zdklade poistnej zmluvy tu
opisanej podlieha vietkym terminom, vynimkam a podmienkam takejto zmluvy. Uvedené

limity mdzu byt zniZzené o zaplatené plnenia.

TYP POISTENIA Poistenie  zdkonnej  zodpovednosti a
zodpovednosti za chyby vyrobkov

SPUSTENIE pri vyskyte udalosti

CISLO POISTKY 0808017390

Platnd poistna doba, datum u¢innosti d/m/r 22.05.2014

Platnd poistna doba, ddtum ukon&enia d/m/r 04.10.2014

UZEMIE KRYTIA

SR - priestory letiska Bratislava

LIMITY Kazdy vyskyt 3319 391,89 EUR
Vseobecny sthrn 3319391,89 EUR
POZNAMKY/KOMENTAR:

PouZitie trupu Airbus A300 B4 (sériové &.: 250), vratane motorov iba na poZiarne cviéenia
alebo iné pozemné bezpetnosiné a/alebo zabezpecovacie tréningové tcely

Za KOOPERATIVA poistoviia, a.s. Vienna

Miesto vydania potvrdenia:

Insurance Group Bratislava

Peciatka spolocnosti Kooperativa

(podpis a peciatka) Datum vydania potvrdenia:
defi/mesiac/rok:

Zapisana v Obchodnom registri Okresného
sudu Bratislava I, oddiel: Sa, vloZzka ¢. 196/B

27. méja 2014




Preklad som vypracovala ako prekladatelka zapisana v zozname znalcov, tlmoénikov a
prekladatePov Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky v Bratislave v odbore
slovensky / anglicky jazyk. Evidentné &islo prekladatela 970139, Prekladatel’sky ukon je
zapisany pod por.&.: 7/5/74 prekladatelského dennika 01/2014.

V Bratislave dia:

I have developed the translation as a translator entered in the List of Experts, Interpreters and
Translators of the Ministry of Justice of the Slovak Republic under no. 970139 in the
specialization of Slovak / English languages. Registration no. 970139. The translating act is
entered under the number; 775/740f tha Tean-1-+- 75 Book 01/2014.

In Bratislava, dated:




